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Schritt 7 und 8: 
Manuelle oder maschinelle Desinfektion sowie Anwendungsprüfung.

Laut Richtlinien des RKI müssen zur abschließenden  
chemischen oder chemothermischen Desinfektion Des-
infektionsmittel mit einer viruziden Wirkamkeit eingesetzt 
werden, wenn anschließend keine Sterilisation erfolgt! 

Wieder verwendbare Desinfektionslösungen müssen bei 
deutlich sichtbarer Verunreinigung sowie nach Ablauf der 
vom Hersteller angegebenen Standzeiten erneuert werden. 

Nach jedem Wechsel muss die Wanne gründlich mechanisch 
gereinigt und desinfiziert werden. Der Name des Desinfek-
tionsmittels, Datum des Ansatzes der Lösung, maximale 
Standzeit, Konzentration und Einwirkzeit sind schriftlich auf 
der Desinfektionswanne anzubringen oder im Desinfektions-
handbuch festzuhalten. 
Die sicherere Lösung ist es, ein validiertes maschinelles Ver-
fahren zu verwenden.

Mit Sicherheit richtig desinfizieren!

•	 Gereinigtes Endoskop mit Zubehör in Wanne mit Desinfektions-
mittellösung legen, so dass alle Instrumententeile ausreichend 
bedeckt sind.

•	 Alle Kanalsysteme mittels Adapter und großer Spritze spülen;  
Kanäle blasenfrei mit Desinfektionsmittellösung füllen.  
Adapter unter der Flüssigkeitsoberfläche entfernen, in der  
Lösung belassen. Der Deckel muss geschlossen werden.

•	 Nach der Einwirkzeit Kanäle und Außenmantel mit mikrobiologisch 
einwandfreiem Wasser sorgfältig nachspülen.

•	 Abschließend Kanäle mit Druckluft sorgfältig trocken blasen; 
Außenmantel mit sauberem Einwegtuch abtrocknen.

Manuelle Desinfektion in der Desinfektionswanne

Maschineller validierter Prozess im RDG-E

Endoskope richtig aufbewahren!

•	 Die desinfizierten Endoskope werden hängend, ohne Ventile, trocken und staubgeschützt im geschlossenen 
und regelmäßig desinfizierten Endoskopschrank auf speziellen Halterungen aufbewahrt.

•	 Das Endoskop ist eindeutig als aufbereitet zu kennzeichnen.

•	 Endoskope gemäß Herstellerangaben in Maschinenkorb legen, 
alle Kanäle adaptieren.

•	 Arretierung lösen.
•	 Dichtigkeitstester mit Endoskop verbinden.
•	 Kleinteilekorb in Maschinenkorb legen.
•	 Gerät mit validiertem Programm starten.

Anwendungsprüfung vor jeder Untersuchung
Endoskop vorschriftsmäßig inspizieren und korrekt vorbereiten, inkl. Funktionskontrolle z. B.
auf Beschädigung prüfen, Abwinkelungen bedienen, um Abwinkelungsgummis zu überprüfen.

Mikrobiologische Endoskop-Überprüfung
Gemäß RKI sind ¼- – ½-jährliche mikrobiologische Kontrollen der desinfizierten Endoskope, 
des Optikspülsystems und der RDG-E unbedingt durchzuführen.

7a

7b
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Mit Sicherheit die richtigen Produkte 
– die manuelle Aufbereitung.

Wirkungstabelle manuelle Aufbereitung:

Wirkungsbereiche gigazyme® Reinigungsverstärker 
für gigasept® FF gigasept® AF gigasept® AF 

forte
gigasept® FF 

(neu)
gigasept® PAA  

concentrate

Reinigung 

Desinfektion

VAH/DGHM Zertifikat

Bakterizid

Tuberkulozidie (EN 14348/prEN 14563)

Mykobakterizidie (EN 14348/prEN 14563)

Levurozid

Helicobacter pylori

begrenzte Viruzidie* (inkl. HIV, HBV, HCV)

Adenovirus

HCV   

Vacciniavirus

Polyoma

Poliovirus

Clostridium difficile-Sporen

Viruzid**

Sporizid

Leistungstreppe für die manuelle Instrumentenaufbereitung

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

gigazyme®

Enzymatische Reinigung von flexiblen Endoskopen und chirurgischen Instrumenten aller Art

•	 sehr gute Reinigungskraft durch spezielle Enzyme

• 	 sehr materialschonend  |  ultraschallgeeignet

• 	 wirtschaftlich durch geringe Einsatzkonzentration

• 	 angenehmer Geruch

• 	 keine Schaumbildung

2 l-Flasche 		  132 105

5 l-Kanister 		  132 106

Empfohlene Produkte für die manuelle Endoskop-Aufbereitung

Wirkungsbereiche

gigazyme®

gigasept® PAA concentrate
schülke-Produkte        

lysetol® V /
gigasept® FF (neu)  

VAH + Tb

VAH

gigasept® AF forte

gigasept® AF

VAH + Tb + Viren 
+ Sporen + Kurzzeit

Wirkungsbereiche

* gemäß RKI-Empfehlungen Bundesgesundheitsblatt 01/2004    |    ** gemäß Euro-Normen

reinigende Lösung 

Desinfektion

Reinigung

RKI 
VAH + Tb + Viren + Sporen
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 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

Reinigungsverstärker für gigasept® FF

Reinigungsverstärker für die Abmischung mit gigasept® FF (neu)

•	 auch zur separaten Vorreinigung von Endoskopen 

•	 sehr materialschonend

•	 sehr gute Reinigungskraft bei Blut, Serum und Eiweiß

2 l-Flasche 		  177 002

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

gigasept® AF forte
Aldehydfreie Desinfektion und Reinigung von chirurgischen 
Instrumenten, Anästhesiematerial und flexiblen Endoskopen 

•	 erfüllt aktuelle Standardmethoden und EuroNormen  |  VAH-gelistet

• 	 7 Tage Standzeit  |  ultraschallgeeignet  |  tuberkulozid, mykobakterizid

• 	 aldehydfrei, daher geringe Geruchsbelastung durch die Gebrauchslösung

• 	 kurze Einwirkzeiten auch unter hoher Belastung durch optimierte Zusammensetzung

2 l-Flasche 		  125 602

5 l-Kanister 		  125 603

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

Ein auf Bernsteinsäuredialdehyd basiertes Präparat für die manuelle Desinfektion und desinfizierende 
Reinigung von chirurgischen Instrumenten und empfindlichen medizinischen Instrumenten

•	 erfüllt aktuelle Standardmethoden und EuroNormen  |  VAH-gelistet

• 	 viruzid, tuberkulozid, mykobakterizid, sporizid (inkl. Clostridium difficile)

• 	 formaldehydfrei  |  hervorragende Materialverträglichkeit

• 	 7 Tage Standzeit  |  abmischbar mit dem Reinigungsverstärker für gigasept® FF

• 	 weiter Anwendungsbereich durch Prüfung unter hoher organischer Belastung

2 l-Flasche 		  125 502

5 l-Kanister 		  125 512

Die manuelle Aufbereitung.

gigasept® FF (neu)

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

gigasept® AF

Aldehydfreie Desinfektion und Reinigung von chirurgischen 
Instrumenten, Anästhesiematerial und flexiblen Endoskopen

•	 frischer Geruch  |  verkürzte Einwirkzeit im Ultraschall  |  VAH/DGHM-gelistet

•	 Standzeit der Gebrauchslösung: 7 Tage – auch unter Serumbelastung 

•	 begrenzt viruzid* (inkl. HIV, HBV, HCV)  |  wirksam gegenüber Helicobacter pylori 

•	 hervorragende Materialverträglichkeit  |  sehr gute Reinigungsleistung 

2 l-Flasche 		  100 401

5 l-Kanister 		  100 402

	 *gem. RKI-Empfehlung Bundesgesundheitsblatt 01/2004

gigasept® PAA concentrate

Peressigsäurebasiertes Produkt zur manuellen Aufbereitung 
von flexiblen Endoskopen 

•	 wirksam gegen Bakterien, Hefen, Viren, Sporen (inkl. Clostridien)

•	 sehr kurze Einwirkzeit  |  keine Aktivierung notwendig

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.
Karton mit 12 x  

(2 x 100 ml)-Doppelgebinde 	 126 202

STORZ-Endo
sko

pe
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Wirkungstabelle maschinelle Aufbereitung:

Wirkungsbereiche thermosept® 
ER

thermosept® 
alka clean forte

thermosept® 
AF

thermosept® 
ED

Reinigung 

Desinfektion

Bakterizid (inkl. M. terrae)

Helicobacter pylori

Levurozid

Fungizid

begrenzte Viruzidie* (inkl. HIV, HBV, HCV)

Viruzid  **

Adenovirus

Pavova SV40

Poliovirus

Bovine Parvovirus  

Sporizid  

Mit Sicherheit die richtigen Produkte 
– die maschinelle Aufbereitung.

Leistungstreppe für die maschinelle Instrumentenaufbereitung

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

thermosept® ER

Enzymatischer Flüssigreiniger für die chemothermische Endoskopaufbereitung

•	 gute Reinigungsleistung

•	 materialschonend

•	 von Pentax freigegeben

•	 hervorragende Abstimmung mit thermosept® AF, thermosept® ED  

	 und thermosept® PAA

5 l-Kanister 		  189 901

Empfohlene Produkte für die maschinelle Endoskop-Aufbereitung

*	 	 gemäß RKI-Empfehlungen Bundesgesundheitsblatt 01/2004
**	 gemäß den Leitlinien der DVV und des RKI zur Prüfung von chemischen Desinfektionsmitteln auf Wirksamkeit gegen Viren der Humanmedizin, Fassung vom 15. Juni 2005

Reinigung

Bakterien + Viren + Sporen

thermosept® AF

thermosept® ED

schülke-Produkte

Wirkungsbereiche

thermosept® ER 
thermosept® alka clean forte

Desinfektion

Reinigung

Bakterien + Viren
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 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

thermosept® ED

Aldehydbasierte Desinfektion für die chemothermische Endoskopaufbereitung

•	 umfassende Wirksamkeit

•	 viruzid, sporizid (inkl. Clostridium difficile)

•	 materialschonend

•	 von Pentax freigegeben

•	 hervorragende Abstimmung mit thermosept® ER

5 l-Kanister 		  181 001

Die maschinelle Aufbereitung.

 Unser Plus Gebindegröße	 Art-Nr.

thermosept® alka clean forte

Mildalkalischer Flüssigreiniger mit Tensiden für die maschinelle Aufbereitung von Endoskopen

•	 materialschonend und für Aluminium geeignet, da mildalkalisch

•	 kraftvolle, mildalkalische Reinigung

•	 auch zur manuellen Vorreinigung geeignet

•	 alkalischer Reiniger in Anlehnung an die RKI-Empfehlungen

5 kg-Kanister 		  147 301

10 kg-Kanister 		  147 302

30 kg-Kanister 		  147 303

200 kg-Fass   		  147 304
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Unser Partner OPAL 
und weitere Informationen.

Für mehr Informationen fordern Sie unsere Broschüren an!

Unser starker Partner

Die schülke Dosiertabelle

Folder ZSVA
Mat.-Nr. 2108

Innovative Produkte und Serviceleistungen 
für die Instrumentenaufbereitung.

Saubere Lösungen 
für die ZSVA.

Folder Mykobakterien
Mat.-Nr. 0005

Vernichtend wirksam – 
auch gegen Tuberkulose-Erreger!
Innovative Desinfektionsmittel von schülke.

Clostridium diffi  cile: vom harmlosen 
Erreger zum tödlichen Risiko!
Neueste Erkenntnisse. Risiken. 
Hygienemaßnahmen.

Folder Clostridium Difficile
Mat.-Nr. 2101

Norovirus – Wirksame Prävention 
mit geprüften Präparaten!

Sicher mit schülke.

Folder Norovirus
Mat.-Nr. 2022

Service, der Plus macht.

Das neue ZSVA-Service-Team. 

Folder ZSVA ServiceTeam
Mat.-Nr. 2097

Lösungen für medizinische Einrichtungen.

Hygiene, die Plus macht.

Folder Hospital
Mat.-Nr. 576

Für die Umsetzung aller Aufgabenstellungen rund um das Thema Hygiene und Aufbereitung haben wir seit vielen Jahren  
einen neutralen, starken Partner: die OPAL Service GmbH. Als Spezialisten im Gesundheitswesen stehen wir Ihnen gemeinsam 
in folgenden Bereichen zur Verfügung:
•	 Workshops und Coachings
	 Endoskopie-Coaching 2 x jährlich im Rahmen der DEGEA-Kongresse
•  	Fortbildungsakademie
	 Fachkunde / DGSV Stufe 1+2  |  Sachkunde / DGSV  |  Hygienebeauftragter
•	 Arbeitssicherheit und Qualitätsmanagement

O Pt i m i z e d  P o t e n t i A L s

www .schuelke .com 56
1/
V/
02

.0
8/
C

S&M-Dosier-Tabelle/Dosage-Table/Table de Dosage/
S&M-Tabella dosaggio/Doseer Tabel
Gesamtmenge Gebrauchslösung1

Total quantity of working solution1

Quantité de solution prête à l’emploi1

Quantità totale di soluzione pronta all’uso1

Totale hoeveelheid gebruiksoplossing1

0,5 % 1,0 % 1,5 % 2,0 % 3,0 % 4,0 % 5,0 % 6,0 % 10,0 %

1 5 ml 10 ml 15 ml 20 ml 30 ml 40 ml 50 ml 60 ml 100 ml
2 10 ml 20 ml 30 ml 40 ml 60 ml 80 ml 100 ml 120 ml 200 ml
3 15 ml 30 ml 45 ml 60 ml 90 ml 120 ml 150 ml 180 ml 300 ml
4 Liter / litre / litre / litro / liter 20 ml 40 ml 60 ml 80 ml 120 ml 160 ml 200 ml 240 ml 400 ml
5 25 ml 50 ml 75 ml 100 ml 150 ml 200 ml 250 ml 300 ml 500 ml
10 50 ml 100 ml 150 ml 200 ml 300 ml 400 ml 500 ml 600 ml 1,0 l
30 150 ml 300 ml 450 ml 600 ml 900 ml 1,2 l 1,5 l 1,8 l 3,0 l
1Gesamtmenge Gebrauchslösung = Menge Desinfektionsmittelkonzentrat + Diff erenzmenge Wasser
1Total Working Solution = Quantity of Disinfectant + Water 
1Quantité de solution prête à l’emploi = Quantité de désinfectant concentré + quantité d’eau ajoutée pour la dilution
1Quantita totale soluzione d’uso = Quantità disinfettante concentrato + diff erenza quantità acqua
1Totale hoeveelheid van de gebruiksoplossing = hoeveelheid desinfectans concentraat + verschillende hoeveelheden water

Beispiel: 10 l 1%ige Gebrauchslösung = 100 ml Desinfektionsmittelkonzentrat + 9,9 l Wasser
Example: 10 l of solution at 1% working solution = 100 ml of disinfectant + 9900 ml (9.9 l) of water 
Exemple: 10 litres de solution prête à l’emploi dosée à 1% = 100 ml de désinfectant concentré dilués dans 9,9 litres d’eau
Esempio: 10 l  soluzione al 1% = 100 ml disinfettante concentrato + 9.9 l acqua
Voorbeeld: 10 l 1% gebruiksoplossing = 100 ml desinfectans concentraat + 9.9 l water

www.schuelke.com 56
1/

V/
11

.0
7/

C

Dosier-Tabelle / Dosage-Table 

Gesamtmenge Gebrauchslösung1

Total quantity of working solution1

%
0,25 0,5 0,75 1,0 1,5 2,0 3,0 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 10,0

Liter

litre

1 2,5 ml 5 ml 7,5 ml 10 ml 15 ml 20 ml 30 ml 40 ml 50 ml 60 ml 70 ml 80 ml 100 ml

2 5 ml 10 ml 15 ml 20 ml 30 ml 40 ml 60 ml 80 ml 100 ml 120 ml 140 ml 160 ml 200 ml

3 7,5 ml 15 ml 22,5 ml 30 ml 45 ml 60 ml 90 ml 120 ml 150 ml 180 ml 210 ml 240 ml 300 ml

4 10 ml 20 ml 30 ml 40 ml 60 ml 80 ml 120 ml 160 ml 200 ml 240 ml 280 ml 320 ml 400 ml

5 12,5 ml 25 ml 37,5 ml 50 ml 75 ml 100 ml 150 ml 200 ml 250 ml 300 ml 350 ml 400 ml 500 ml

10 25 ml 50 ml 75 ml 100 ml 150 ml 200 ml 300 ml 400 ml 500 ml 600 ml 700 ml 800 ml 1,0 l

30 75 ml 150 ml 225 ml 300 ml 450 ml 600 ml 900 ml 1,2 l 1,5 l 1,8 l 2,1 l 2,4 l 3,0 l

1Gesamtmenge Gebrauchslösung = Menge Desinfektionsmittelkonzentrat + Diff erenzmenge Wasser
1Total Working Solution = Quantity of Disinfectant + Water 

Beispiel: 10 l 1 %ige Gebrauchslösung = 100 ml Desinfektionsmittelkonzentrat + 9,9 l Wasser
Example: 10 l of solution at 1 % working solution = 100 ml of disinfectant + 9900 ml (9.9 l) of water 

Wir bedanken uns für die Unterstützung bei der Erstellung dieser Broschüre beim Klinikum Itzehoe (Fotos), 
Frau Karin Euler und der OPAL Service GmbH.
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Schülke&Mayr GmbH
22840	Norderstedt		|		Deutschland
Telefon		|		Telefax		+49	40	52100-0		|		-318
www .schuelke .com 
Ein Unternehmen der 
Air Liquide-Gruppe
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schülke weltweit:

... sowie unsere internationalen Distributeure

China
Schülke&Mayr GmbH
Shanghai Representative Office 
Shanghai 200041
Telefon +86-21-62 17 29 95
Telefax +86-21-62 17 29 97

Italien
Schülke&Mayr Italia S .r .l .
20148 Mailand
Telefon +39-02-40 21 820
Telefax +39-02-40 21 829

Polen
Schulke Polska Sp . z o .o .
01-793 Warszawa
Telefon +48-22-568 22 02-03
Telefax +48-22-568 22 04

Deutschland
Schülke&Mayr GmbH
22840 Norderstedt
Telefon  +49-40-521 00 0
Telefax  +49-40-521 00 318

Malaysia
Schülke&Mayr	(Asia)	Sdn	Bhd.	
47301 Petaling Jaya, Selangor
Telefon   +60-3-78 85 80 20
Telefax +60-3-78 85 80 21

Schweiz
Schülke&Mayr AG
8003 Zürich
Telefon +41-44-466 55 44
Telefax +41-44-466 55 33

Singapur
Schülke&Mayr	(Asia)	Pte.	Ltd.
Singapur 768767
Telefon   +65-62-57 23 88
Telefax +65-62-57 93 88

Frankreich
Schülke France SARL
94250 Gentilly
Telefon +33-1- 49 69 83 78
Telefax +33-1- 49 69 83 85

Niederlande
Schülke&Mayr	Benelux	B.V.
2032 HA-Haarlem
Telefon +31-23-535 26 34
Telefax +31-23-536 79 70

Großbritannien
Schülke&Mayr UK Ltd .
Sheffield  S9 1AT
Telefon +44-114-254 35 00
Telefax +44-114-254 35 01

Österreich
Schülke&Mayr Ges .m .b .H .
1070 Wien
Telefon +43-1-523 25 01 0
Telefax +43-1-523 25 01 60


